Váci Mihály és a Piros Ász
Váci nemcsak szerethető, igaz hitű, megszállott költő volt, hanem nagy kópé is. És a barátom.
Fölhívott az Új Irás másik szobájából, és elváltoztatott hangon dörgött. „Farkas elvtárs? Aczél György vagyok. Maga adta le az új számban ezt s ezt a verset? Maga is így gondolja?” – Hebegtem, habogtam, izzadtam… de hát Aczél elvtárs… - Jött át Váci, harsány nevetéssel, és belém bokszolt. – Betojtál, mi? - Hát, ami azt illeti…
Mutatta új versét, s biztatott, hogy kritizáljam. „Gyönyörű, mondtam, de a végén a … szívem, a Piros Ász…”- „Mi van vele?” „Kicsit…hangos…” – Na, ezzel hetekig elvoltunk. Ezért kerülhetett a Szegények hatalma kötet dedikációjába: „…ellenségemnek,vitatkozó támogatómnak…” –  A támogató annyit jelentett, hogy időnként bevonszolt a folyosó végi babakocsi-tárolóba, s nekem harsogta el, amit bent az értekezleten nem akart: „Nem mondok le! Érted? Nekem itt küldetésem van, nem mondok le!” – Persze, a három szerkesztő közül, noha Pándi vitt engem az Új Íráshoz, és Illés Lajost is becsültem, azért Váci volt a legközelebb a – Piros Ászomhoz. 
Harcos cikkeket, de színes, szíves prózát is írt időnként. Ilyen volt a Jezsi-baba. „A Jezsi-baba lehúzta a kútba azokat, akik a kútba hajoltak, és a kút mélyére néztek.”  - Milyen? - kérdezte. – Zseniális. És gyönyörű. Hogy tudsz kitalálni ilyen meséket, amik így illeszkednek a néphagyományba? – Ez nem mese, hanem az Egylábú nagyanyám szavai! – Persze, ez a tirpák folklór… - csúfoltam. (Egyik lábammal én is Kelet felől jöttem…) Ezt a kritikámat is nehezen bocsátotta meg. Mígnem az Írószövetség szervezte csapattal Szlovákiában jártunk. Modrán elcsavarogtunk a csoporttól. Volt egy kút egy téren, nézegettük, belenéztünk. Odajött egy szlovák féle kisfiú, fölemelte az ujját, integetett: - Nono, Jezsi-baba…! – Látod, te gyalázatos! Mese?! - Jött a hátbaboksz, és nagy-nagy boldogság. 
Moszkvába menet – vonattal! – utunk felén új lapot alapítottunk, költőről-költőre, novelláról-novellára, mert akkoriban éppen elégedetlen volt Baranyi Gyulával, az új főszerkesztővel. Az út másik felén azt bizonyítgatta, hogy Fejes Bandi kispolgár, a Rozsdatemetőben megrágalmazza a munkásosztályt. Üzbegisztánba repülővel menet elzabrálta az üveg konyakot a légikisasszonytól, majd pedig minden vendéglőben „iz baranyit” rendelt (bárányételt), folytatva a baranyizást. Bokharában kétszer végigrohantuk a piacot üzbég népdalokért és szőttesekért. Eljutottunk egy romtemplomhoz, éppen tatarozták, őr állta el az utunkat. Nem és nem. „Tovaris! Én magyar miniszter vagyok!” A tolmácsnő csitította. - Honnan jöttek? – V Budapest! – Á, Búdapjest! Ja bül Búdapjest! – Mikor? Hát ötvenhatban. Megvédtem Magyarországot az ellenségtől. – Na, tovaris, akkor itt az ideje, hogy jóvátedd, levezekeld, amiért megvédtél bennünket – fordíttatta Mihály  – nem lehetett könnyű a finom iróniát –, s tolta félre az őrt, és bevonultunk – mi meg a templomba. 
A szerkesztőségben egyszer csapdába estünk. Beállított egy ismeretlen költő, nagyon rossz versekkel és egy hatalmas német juhászkutyával. Egymásnak adva olvastuk a verseket, s Mihály kezdte: „Hát nem igazán… Vannak benne szép gondolatok, de…” – a de-nél a kutya fölmordult, és vakkantott egyet. „Sajnos, a megformálás…” – és nyújtotta vissza a kéziratokat. Már a sajnosnál morgott a kutya, de a visszaadólagos mozdulatnál már folyamatosan ugatott. Próbáltam menteni a helyzetet. „Nyugodtabban el kellene olvasnunk… talán hagyja itt őket… Értesítjük majd…” Erre a kutya megnyugodott, s elmentek.
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